
ВЈЕЖБА 1. १। यथा व&ृ'था फलम ्॥ २। मलू ेहत ेहत ंसव2म ्॥ ३। हत ंस4ैमनायकम ्॥ ४। य7 धम2'7 जयः ॥ 

५। लोभः पाप> कारणम ्॥ ६। दाराः सतुाC सलुभा धनमकंे दलु2भ ंलोके ॥ ७। अधE भाया2 मनFु> ॥ ८। सखु>ाH ं

सदा दःुख ंदःुख>ाH ंसदा सखुम ्॥ ९। अनH ंशाT ंबLलाC MवNाः OPC कालः ॥ १०। सवQष ुपयेषे ुजल ंSधानम ्

॥ ११। सतंोष एव पUुष> परं Vनधानम ्॥ १२। अWः कृशोऽMप शोभाय ैपYुोऽMप न पनुः खरः ॥ १३। न लोभादZधको 
दोषो न दानादZधको गणुः ॥ १४। वरम\ कपोतः Wो मयरूात॥् १५। Sायोऽशभु> कय2> कालहारः S^त^_या ॥ 

Градиво: промјена именица a-основа (SP, §62); промјена именица ā-основа (SP, §63); промјена придјева a- и 
ā-основа (SP, §64).  

Транскрипција (saṃhita): 1. yathā vr̥kṣastathā phalam. 2. mūle hate hataṃ sarvam. 3. hataṃ sainyamanāyakam. 4. 
yatra dharmastatra jayaḥ. 5. lobhaḥ pāpasya kāraṇam. 6. dārāḥ sutāśca sulabhā dhanamekaṃ durlabhaṃ loke. 7. ardhaṃ 
bhāryā manuṣyasya. 8. sukhasyāntaṃ sadā duḥkhaṃ duḥkhasyāntaṃ sadā sukham. 9. anantaṃ śāstraṃ bahulāśca vidhyāḥ 
svalpaśca kālaḥ. 10. sarveṣu peyeṣu jalaṃ pradhānam. 11. saṃtoṣa eva puruṣasya paraṃ nidhānam. 12. aśvaḥ kr̥śo ’pi 
śobhāyai puṣṭo ’pi na punaḥ kharaḥ. 13. na lobhādadhiko doṣo na dānādadhiko guṇaḥ. 14. varamadya kapotaḥ śvo mayūrāt. 
15. prāyo ‘śubhasya kāryasya kālahāraḥ pratikriyā. 

Транскрипција (pada): 1. yathā vr̥kṣaḥ tathā phalam. 2. mūle hate hatam sarvam. 3. hataṃ sainyam anāyakam. 4. yatra 
dharmaḥ tatra jayaḥ. 5. lobhaḥ pāpasya kāraṇam. 6. dārāḥ sutāḥ ca sulabhāḥ dhanam ekam durlabham loke. 7. ardham 
bhāryā manuṣyasya. 8. sukhasya antaṃ sadā duḥkhaṃ duḥkhasya antam sadā sukham. 9. anantam śāstraṃ bahulāḥ ca 
vidhyāḥ svalpaḥ ca kālaḥ. 10. sarveṣu peyeṣu jalaṃ pradhānam. 11. saṃtoṣaḥ eva puruṣasya param nidhānam. 12. aśvaḥ 
kr̥śaḥ api śobhāyai puṣṭaḥ api na punaḥ kharaḥ. 13. na lobhāt adhikaḥ doṣaḥ na dānāt adhikaḥ guṇaḥ. 14. varam adya 
kapotaḥ śvaḥ mayūrāt. 15. prāyaḥ aśubhasya kāryasya kālahāraḥ pratikriyā. 

Граматичка анализа: 1. yathā — adv, yathā како; vr̥kṣaḥ — nom msg, vr̥kṣa дрво; tathā — adv, tathā тако; phalam 
— nom nsg, phala плод. 2. mūle — loc nsg, mūla коријен; hate — loc nsg, hata уништен; hatam — nom nsg, hata 
уништен; sarvam — nom nsg, sarva сав, сваки. 3. hataṃ — nom nsg hata уништен; sainyam — nom nsg sainya 
војска; anāyakam — nom nsg anāyaka без вође. 4. yatra — adv, yatra гдје; dharmaḥ — nom msg, dharma правда; 
tatra — adv, tatra ондје; jayaḥ — nom msg, jaya побједа. 5. lobhaḥ — nom msg, lobha похлепа; pāpasya — gen nsg, 
pāpa зао, зло; kāraṇam — nom nsg, kāraṇa узрок. 6. dārāḥ — nom fpl, dāra жена; sutāḥ — nom mpl, suta снн; ca — 
conj, ca и; sulabhāḥ — nom mpl, sulabha лако досежан; dhanam — nom nsg, dhana богатство; ekam — acc nsg (= 
adv), eka један, једини; durlabham — nom nsg, durlabha тешко досежан; loke — loc msg, loka свијет. 7. ardham — 
nom nsg, ardha половица; bhāryā — nom fsg, bhāryā супруга; manuṣyasya — gen msg, manuṣya мушкарац. 8. 
sukhasya — gen nsg, sukha угода, угодан; antaṃ — nom nsg, anta крај; sadā — adv, sadā увијек; duḥkhaṃ — nom 
nsg, duḥkha бол, болан; duḥkhasya — gen nsg, duḥkha бол, болан; antam — nom nsg, anta крај; sadā — adv, sadā 
увијек; sukham — nom nsg, sukha угодан. 9. anantam — nom nsg, ananta бесконачан; śāstraṃ — nom nsg, śāstra 
наука; bahulāḥ — nom fpl, bahula мног; ca — conj, ca и; vidhyāḥ — nom fpl, vidhyā знање; svalpaḥ — nom msg, 
svalpa кратак; ca — conj, ca и; kālaḥ — nom msg, kāla вријеме. 10. sarveṣu — loc npl, sarva сав, сваки; peyeṣu — 
loc npl, peya пиће; jalaṃ — nom nsg, jala вода; pradhānam — nom nsg, pradhāna најбољи. 11. saṃtoṣaḥ — nom 
msg, saṃtoṣa задовољство; eva — adv, eva управо; puruṣasya — gen msg, puruṣa човјек; param — nom nsg, para 
највећи; nidhānam — nom nsg, nidhāna благо. 12. aśvaḥ — nom msg, aśva коњ; kr̥śaḥ — nom msg, kr̥śa мршав; api 
— conj, api такође; śobhāyai — dat fsg, śobhā љепота; puṣṭaḥ — nom msg, puṣṭa угојен; api — conj, api такође; na 
— pcl, na не; punaḥ — adv, punaḥ пак, с друге стране; kharaḥ — nom msg, khara магаре. 13. na — pcl, na не; 
lobhād — abl msg, lobha похлепа; adhikaḥ — nom msg, adhika већи од; doṣaḥ — nom msg, doṣa грех; na — pcl, na 
не; dānād — abl nsg, dāna дар; adhikaḥ — nom msg, adhika већи од; guṇaḥ — nom msg, guṇa врлина. 14. varam — 
adv, varam (+ abl) боље; adya — adv, adya сада, данас; kapotaḥ — nom msg, kapota гопуб; śvaḥ — adv, śvaḥ сутра; 
mayūrāt — abl msg, mayūra паун. 15. prāyaḥ — adv, prāyaḥ обично, углавном; aśubhasya — gen sg, aśubha слаб, 
лош; kāryasya — gen nsg, kārya ствар, посао, прилика; kālahāraḥ — nom msg, kālahāraḥ губитак времена; 
pratikriyā — nom fsg, pratikriyā наплата, одмазда. 

Кључ: 1. Како дрво, тако плод. 2. Гдје је коријен уништен, уништено (је) све. 3. Војска без вође уништена 
(је). 4. Гдје (је) правда, ондје (је) побједа. 5. Похлепа (је) узрок зла. 6. На свијету, жене и синови лако (су) 



досежни; тешко (је) досежно само богатство. 7. Супруга (је) половица мушкарца. 8. Крај угоде узвијек (је) 
болан, крај боли увијек угодан. 9. Наука (је) бесконачна и знања многа (су), а вријеме кратко (је). 10. Од 
свих пића вода (је) најбоља. 11. Задовољство (је) за човјека највеће благо. 12. И мршав коњ (је) лијеп; ни 
угојен магарац није (лијеп). 13. Нема греха већег од похлепе ни врлине веће од дарежљивости. 14. Боље 
данас голуб него сутра паун. 15. Углавном (је) наплата за лош посао губитак времена.


